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韩国汉文教育用基础汉字与
国际汉语教学常用汉字比较研究

解植永　朴炯春

（天津外国语大学国际交流学院，中国 天津 ３００２０４；顺天乡大学中文系，韩国 牙山 ３３６７４５）

摘　要：本文比较韩国《汉文教育用基础汉字１８００字》与国际汉语教学《常用汉字表》，考察韩

国汉文教育用汉字对汉语汉字学习所起作用。研究发现《汉文教育用基础汉字１８００字》中９０％的

汉字出现在《常用汉字表》中，有汉文教育汉字基础的韩国人学习汉语汉字具备有利条件，不过两

字表汉字在字形方面存在繁简字、异体字、新旧字的差异，在字义方面也存有古今、中外的差别，需

要学习者重视，避免先期汉文教育汉字的学习给汉语汉字学习带来负迁移。
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一、引　言

韩国近年来兴起了一股学习汉字的热潮，这一方面是受汉语热的影响，越来越多的韩国人看好

中国的发展前景，而加入到汉语汉字的学习队伍中来。另一方面，韩国人意识到要更好地继承历史

与传统，为现代文化的创新与发展溯古寻求动力，必须要学好汉字。在汉字热的风潮中，从少儿到

成年人，甚至老人，都积极地参加汉字的学习，表现为越来越多的中小学开设了相关课程，教育机构

增加了汉字培训，汉字能力检定考试持续升温。

中学教育中的汉字教学，一类是作为外语课的汉语课堂汉字教学，另一类是汉文课中的汉字教

学，汉文教育课汉字教学的依据就是韩国教育部颁布的《汉文教育用基础汉字１８００字》字表。该

字表首次颁布施行于１９７２年，是当时韩国政府鉴于“韩文专用政策”造成的传统文化流失以及社

会生活混乱而做出的正确决策，“汉文教育用汉字表”共１８００字，初中和高中各教９００字，字表一

直沿用了近三十年。２０００年，韩国教育部根据形势变化所需，对教育用字表进行了修订，调整了４４
个汉字，总量未变，仍为１８００字，初高中各９００字。［１］修订后的字表于２００１年开始实施，一直使用

至今。本文使用的教育用字表即为２００１版字表。
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“汉文教育用汉字表”影响较大，不但韩国中学汉文课汉字教学要依据此字表，而且韩国考级

用汉字一般也会参考该字表，比如韩国语文会３级配定汉字１８１７字就是在教育用１８００字基础上

增加了１７字，通过该机构的３级考试就能达到“能运用高级常用汉字的中级阶段”。

按理说如果学习掌握此字表，那么对于汉语汉字的学习一定会有帮助，本文即从汉语国际教育

的角度，以此字表为研究对象，考察此字表的学习者，在掌握１８００字基础上学习汉语汉字的有利条

件及潜在负迁移因素，以帮助１８００字习得者更快更有效地掌握汉语汉字。在考察研究过程中，我

们以国际汉语教学《常用汉字表》为参照，通过比较两字表的方式展开。

指导国际汉语汉字教学的字表，最早是 １９９２年国家汉办出版发行的《汉语水平汉字等级大

纲》，《大纲》收汉字２９０５字，分甲、乙、丙、丁四级，作为对外汉语汉字教学及ＨＳＫ考试汉字测试的

依据。后来随着对外汉语教学的蓬勃发展，汉语教学由“请进来”主导的对外汉语教学向“请进来”

与“走出去”并行的世界范围内的国际汉语教学迈进，汉语水平考试为了适应世界范围内汉语学习

者对汉语考试的要求也作了较大的改革，推出了新ＨＳＫ考试。这样，原来的《汉语水平汉字等级大

纲》已经不适应新的汉语教学的要求了。２００９年国家汉办发布了《国际汉语教学通用课程大纲》，

大纲规定汉语课程及相关能力分五级，汉字方面一级掌握１５０个常用汉字，二级掌握３００个常用汉

字，三级掌握４５０个，四级６００个，五级８００个。《大纲》没有列出明确的汉字等级字表，不过其后附

《汉语８００字》目录字，《汉语８００字》字表成为事实上的教学指导字表。２０１４年，国家汉办对《国

际汉语教学通用课程大纲》进行修订，修订后的大纲调整原来的主体框架五级目标为六级目标，以

与新ＨＳＫ相一致，汉字方面的等级也调整为六级，一级掌握１５０个汉字，二级３００个汉字，三级６００
个，四级１０００个，五级１５００个，六级２５００个。而且大纲明确列出了这一至六级常用汉字表。本文

使用的《国际汉语教学通用课程大纲》即为２０１４年出版的修订版大纲，所用字表即为其后附《常用

汉字表》。

到目前为止，比较韩国汉文教育用汉字表和国际汉语教学字表的论文，或者说从国际汉语教学

的角度来研究韩国汉文教育用字表的论文尚不多见，主要有黄贞姬（１９９８，２０００），比较两字表的字

形及构词能力，不过黄文使用的是１９７２年版的教育用汉字表和１９９２年的汉字水平等级大纲。另

外，还有个别相关的研究，如 （２００５）对照分析了韩国教育用汉字与“中国常用汉字２５００字”

的字形和字义，王平（２０１１）拿“中国通用汉字７０００字”与韩国汉文教育用汉字作了比较，李银庆

（２０１１）介绍了韩国国内汉字教学的情况，并提出了对韩汉字教学的建议等。本文立足于两国基于

不同目的汉字教学的最新大纲，比较两字表的同与异，侧重其中的共同汉字，同时也发掘共同汉字

中的差异之处，以探求《汉文教育用基础汉字１８００字》字表对国际汉语教学的促进作用。

二、汉文教育用汉字表与国际汉语教学汉字表的字量字种比较

我们首先拿“教育用初中９００字表”与“常用汉字表”进行比较，发现“初中９００字”中有８６７字

与“常用汉字表”相对应，即：

哀爱安案暗八白百拜败半保抱报暴杯悲北贝备本鼻比彼笔必闭便变表别冰兵丙病波不布步部

才材财采菜参草册曾察产昌长常场唱朝车臣辰成承城乘诚持尺齿赤充崇虫愁丑出初除处川船传窗

吹春纯慈此次从村存寸达答打大代待单但当刀岛到道得德的登灯等低敌地弟帝第典店电调丁顶定

冬东洞动都斗豆独读度端短对多恶恩而儿耳二发伐法番凡反饭方防房访放非飞分风丰逢奉佛否夫

伏扶服浮福父妇复富改甘敢感干高告歌革各个给根耕工公功共古谷骨谷固故官关观光广归贵国果

过海害寒汉行好号合何和河贺黑恨恒红厚后乎呼湖虎许户花华化画话欢患皇黄回惠会婚混活火或

货基鸡及吉即急极集己几技季计记既加佳家甲假价坚间减见建江将讲降交教角脚皆接街结节洁解
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颜严岩眼羊洋阳扬仰养要药也野夜
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“初中９００字”中仅有３３字与“常用汉字表”无对应关系，即：

丹庚弓癸亥韩祭郡困柳卵卯暮乃干汝氏仕淑巳忘吾戊宿戌矣邑曰贞朱诸姊卒

再拿“教育用高中９００字表”与“常用汉字表”比对，发现有７５５字与“常用汉字表”对应：

岸傲拔把罢班般板版伴傍包胞薄饱宝爆卑碑背倍被辈奔崩毕蔽弊币壁避编边遍辨辩标宾并播
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差肠尝偿畅抄超潮彻陈晨称程惩池迟耻斥冲抽丑

臭础畜触床创垂唇词辞刺聪促催错逮带贷担旦淡诞弹党倒导盗稻堤滴抵底递点殿吊订冻斗督毒渡

段断队夺堕额饿废罚发翻烦繁返犯贩范妨肥肺费纷粉坟愤奋封峰蜂符幅府腐付附赴负副腹复赋覆
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恋梁粮谅劣裂猎邻临赁零灵隆龙楼漏炉乱掠轮络屡履虑略麻埋脉漫慢盲茫冒貌没眉蒙盟猛梦迷秘

蜜苗秒庙灭敏铭模磨漠默谋某牧墓幕慕那纳奈耐恼脑泥娘宁凝弄奴努诺偶拍排派盘叛培配批疲偏
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整症织侄值职制秩智置滞舟州周洲珠株逐烛柱筑专转庄装状准拙捉卓浊姿资紫总纵奏租组醉遵座

没有对应关系的有１４５字，即：

邦婢碧卜禅铳赐殆怠蝶笃敦钝厄芳仿妃凤拂肝阁苟寡龟桂郭浩禾荷鹤亨弘鸿侯获畿奸贱鉴矫

菊拒绢厥爵夸矿兰吏栗莲炼僚陵岭鹿禄录罗贸梅媒孟绵悯冥募睦浦祈岂契妾卿顷囚儒闰僧裳沈矢

侍孰恕庶朔祀粟遂坛檀炭廷屯豚罔惟伪翁呜兮奚暇弦响邪胁徐轩玄殉芽涯焉 燕殃杨耶谒夷仪逸

驿淫萤咏污狱韵赞憎昭征志仲铸妆酌濯兹恣佐
%

根据比较情况，共同汉字在“初中９００字”中有８６７字，占初中用字的９６．３％。共同汉字在“高
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中９００字”中有７５５字，占８３．９％。初高中相加，共同汉字共有１６２２字，占总字表的９０．１％。［２］也就

是说《汉文教育用基础汉字１８００字》中百分之九十的汉字出现在国际汉语教学《常用汉字表》里，

那么学好了汉文教育用汉字表，再进行国际汉语常用汉字的学习，无疑具备了较明显的优势。不

过，虽然汉文教育用汉字习得者具备了较好的汉语汉字学习的正迁移条件，还要注意两字表汉字在

字形、字义方面的差异。

三、汉文教育用汉字与国际汉语教学汉字字形比较

韩国教育用汉字与国际汉语教学汉字形体方面存有差异，主要是繁简字、异体字、新旧字等方

面的差别。

繁简字方面，由于中国大陆目前施行简化字，而韩国基本使用繁体字，所以对于韩国人来说，即

便学习了韩国教育用汉字，要学习汉语，还需要掌握相对应的简化字，据 （２００５），《汉文教育

用基础汉字１８００字》中有６４５字属于未简化的繁体字，占３５．８３％。而在１６２２个共同汉字中，属于

未简化繁体字形的有５５１字，占３４％，其中，初中用字有２４４字，繁简对应关系如下：
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织职滞烛筑专转庄装准浊资总纵组

繁简字方面还需要学习者注意“多繁对一简”现象，由于中国大陆自上个世纪五十年代开始进

行了汉字简化改革，原来意义不同的两个或多个繁体字形，简化成了同一个字形，造成了“多繁对

一简”。共同汉字中共有１３组“多繁对一简”汉字，即：

8

发　
8

历　
8

复　干
8

干　云
8

云　丑
8

丑

里
8

里　制
8

制　舍
8

舍　余
8

余　于於
8

于　谷
8

谷　系
8

系

“多繁对一简”现象的产生，一方面是一个繁体字形简化后恰好与已有的另一个字同形，比如

“云彩”的“ ”，简化为“云”，与“言说”义的“云”同形。另一方面是原来的多个不同意义的繁体字

采用了同一个简化字形，造成了“多繁对一简”，如“发生”的“ ”和“头发”的“ ”，简化为“发”。

对于韩国汉语学习者来说，这样的繁简对应关系尤其值得注意。

异体字方面，“汉文教育字表”中有些汉字的形体有别于《常用汉字表》中的汉字，这些汉字与

我国现行规范汉字是异体字关系。根据《第一批异体字整理表》，“汉文教育字表”中共同汉字部分

有１８个字属于异体字，异体对应关系如下：

98

冰　
8

采　
:8

窗　
;8

减　
<8

教　
8

并　
8

唇　
=8

峰　
8

吊　
>8

斗

?8

翻　
8

迹　
8

泪　
@8

脉　
8

升　
A8

疏　
8

欲　
8

侄

我们在教学过程中经常发现韩国学生写异体字，比如“教学”的“教”写成“
<

”，“减少”的“减”

写成“
;

”，这种情况很可能是其在中学学习汉字时已经学习了这种异体写法，或者中学虽未学习，

但是身在韩国生活，受其“韩国汉字”形体的影响，在学习汉语后不注意这种形体的差异，写出了这

类不规范的汉字。所以“汉文教育用汉字”的学习者，先期学习的汉字，对学习汉语汉字来说，不仅

有正迁移的作用，也可能会带来负迁移影响。

新旧字方面，“汉文教育字表”中有些汉字形体与《常用汉字表》形体有异，这种差异，既非繁简

字的差异，又非异体字的差异，而是新旧字形的差异。我国在上个世纪六十年代公布《印刷通用汉

字字形表》时，规范了印刷物上同一字种而有细微差别的字形，规范后的字形习惯上称为“新字

形”，而与之相对的过去曾经使用的非规范字形称为“旧字形”。字形规范后，“新字形”成为日常生

活使用的标准字形，《现代汉语常用字表》、《现代汉字通用字表》等都使用“新字形”，汉语国际教

学《常用汉字表》当然也使用“新字形”。中韩两字表所用汉字存在新旧字形的差异，如：

以上各例，各组前者为汉文教育用汉字，后者为汉语国际教育汉字，二者形态存在细微差别，或

者是笔画差一两笔，如“ ”与“差”，或者是笔画相同，只是形态不同，如“ ”与“平”。这些汉字由

于字形差异较小，很容易为韩国学生所忽视。我们经常发现受韩国汉字负迁移影响的学生，把

“黄”写作“
B

”，“直”写作“ ”，“争”写作“
C

”等。根据《新旧字形对照表》，韩国“汉文教育字表”

共同汉字中共有１７６字属于旧字形。

四、汉文教育用汉字与国际汉语教学汉字字义比较

中韩两国汉字同出一源，韩国历史上在借用汉字形体的同时，也借用了汉字字义，所以中韩两

国汉字字义基本是一致的。不过由于不同的历史文化背景及汉字的发展演变，造成了中韩字表字

义也有所不同。
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对于《汉文教育用基础汉字１８００字》和《常用汉字表》来说，前者教学对象主要针对韩国中学

生，教育用汉字所列义项主要是传统典籍中高频使用或者现代韩国生活中常用的汉字义项，而后者

教学对象是学习汉语的外国人，所教授的汉字的字义应该是现代汉语中最基本的最常用的为外国

人最先学习的义项。常用汉字在历时发展过程中要保持基本义的稳定性，所以二者汉字字义没有

太大的差异，这是“同”的部分。不过，在“大同”的同时也有“小异”，由于汉语汉字经过长期的历

史发展演变，由古至今，有些字的基本义发生了变化，古代汉语中的基本义，到现代汉语中不用或少

用了，而汉文教育用汉字还保存古义，这样就造成了差异。由于《常用汉字表》只列了字头，没有列

义项，我们比较时主要参考《汉语８００字》的义项，同时结合教学实践经验。据我们考察，共同汉字

中有２３个字，中韩字表基本字义有所不同，下面将语言文化差异及历史演变造成的２３例差异字例

列表展示如下：

表１

序号 汉字 汉文教育字表字义 汉语国际教学字表字义

１ 脚 腿（ ） 人和某些动物身体最下部接触地面的部分

２ 姑 丈夫的母亲，婆婆（ ） 父亲的姐妹；年轻女子

３ 斤 斧子（ ） 重量单位

４ 里 居住的地方，街坊（ ） 长度单位；一定的范围内

５ 的 箭靶（ ） 目的

６ 关 门闩，插销（ ） 闭；拘禁；联属；征收进出口货税的机构

７ 英 花冠（ ） 才能出众；有才华的人

８ 胡 夷狄，外夷（ ） 乱，无道理；嘴周围的须毛

９ 金 金属，铁器（ ） 化学元素名，一种贵金属；钱

１０ 冒 “帽”的古字，帽子（ ） 往上升；用假的充当真的

１１ 干 盾牌（ ） 没有水分或水分少；尽

１２ 床 安放器物的几案（ ） 睡卧的器具

１３ 济 渡，涉（ ） 对困苦的人给以帮助

１４ 考 考虑，思索（ ） 测验，考试

１５ 之 动词，往，去（ ） 代词，代替人或事物；助词，表示领有、连属等关系

１６ 更 再，又（ ） 愈加，更加

１７ 所 名词的转指标志（ ） 处，地方；动词前表被动

１８ 也 句末语气词（ ） 副词，同样；副词，加强语气

１９ 适 刚才，方才（ ） 切合；合意

２０ 那 如何，怎么，同“哪”（ ） 表远指的代词

２１ 余 我（ ） 剩下；整数或度量单位后面的零头

２２ 云 言说（ ） 云彩

２３ 了 完结（ ） 表完成或变化的语气助词
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根据上表做几点说明：

第一，有些汉字标记的主要是一些实词，由古至今，这些词的词义或义项发生了变化。一是由

于词义引申和词义转移，其意义所指发生了变化，如“脚”，原指“腿”，后来词义转移转指“足”；

“的”原指“箭靶”，引申出“目的”；“英”原指植物的菁华“花冠”，引申出“精英”义。二是常用义项

发生了变化，如“金”，古代常用义是“金属”义，现代汉语常用义是“黄金”、“金钱”义。由于“汉文

教育用汉字”保留了古代常用义项，而“国际汉语教学汉字”反应的是现代汉语常用义项，所以形成

了差异。有些汉字主要标记的是古汉语中的一些虚词，从古至今，由于词性词义的改变（如“适”），

或者常用义项的变化（如“更”），或者后出新的用法上升为常用义（如“也”），造成了古今不同，“教

育用汉字”保留古义，“国际汉语教学汉字”使用今义新义，二者有所不同。另外，由于汉字简化，带

来原本两个不同的汉字同形，两字表汉字基本义项不同，实际是两字表保留了不同的字词，即同音

词，如“干”、“余”、“云”等。

第二，例（１０）“冒”，教育用汉字取“帽子”义，在这一意义上，“冒”是“帽”的古字，《常用汉字

表》中与之同形的“冒”，是动词“冒出”、“假冒”义，二者字义不同。

第三，例（１２）“床”，在古汉语中最常用的义项为“卧具”、“坐具”，“安放器物的几案”为次常用

义项。不过韩民族自古以来家居生活中习惯于席地而坐，席地而卧，所以“床”字传到韩半岛后，受

生活文化习俗的影响，常用义项发生改变，“卧具”、“坐具”义淡出，“几案”义上升为常用义项，

“床”主要指用于放置餐具、文具等的小桌子。而现代汉语中“床”主要指“睡觉休息的卧具”，所以

该字在“汉文教育用汉字”和“国际汉语教学汉字”中基本义迥异。

总之，由于《汉文教育用基础汉字１８００字》和《常用汉字表》，制订的目的不同，其选用的汉字

字义在各自国家发展演变的情况不同，造成了共同汉字字义存在“大同小异”的现象，对于差异汉

字尤其需要引起汉语汉字学习者的重视，明了其中的差别才能切实提高学习的效率和准确率。

五、结　语

《汉文教育用基础汉字１８００字》中有１６２２字出现在国际汉语教学《常用汉字表》中，共同汉字

占“汉文教育用汉字”的９０％，占“国际汉语教学用字”的６４％。也就是说绝大部分“汉文教育用汉

字”也是国际汉语教学的常用字，掌握“汉文教育汉字表”就能掌握多半的高级水平要求的国际汉

语教学用字了。对已有汉文教育汉字基础的韩国人来说，学习汉语汉字具备了有利的条件，其所掌

握的汉文教育用字已经为汉语汉字学习提供了坚实的基础。

不过，虽然有汉文教育汉字基础的韩国人学习汉语汉字具有显著的有利条件，但是汉语汉字跟

汉文教育用汉字在字形、字义等方面还存有差异，需要学习者去认真观察比对，并加以识记。字形

方面，需要注意中韩繁简字、异体字、新旧字的差异。字义方面，由于汉文教育用汉字主要沿用汉字

古义，有些汉字的常用义与国际汉语教学汉字常用义并不相同，也需要引起学习者的注意。

就两字表的非共同汉字来说，《汉文教育用基础汉字１８００字》所收录的在古籍中出现频率较

高的字，如“吾”、“哉”、“焉”、“酉”等在现代汉语中属非常用字，《常用汉字表》未收。而《常用汉字

表》中的有些字，如亲属称谓名词所用汉字“爸”、“妈”、“哥”、“姐”、“爷”、“奶”，人称代词“你”、

“您”、“它”、“她”、“咱”，语气词“啊”、“吧”、“吗”、“呀”，常用动词“吃”、“喝”、“穿”、“做”等，汉

文教育用汉字并未收录，而这其中相当一部分字在现代韩国社会生活中也频繁使用，将来汉文教育

用汉字字表修订时也可以考虑这方面的需求。
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注释：

［１］调整修订的原则是：选定东亚汉字文化圈、古典汉文以及韩国语生活中常用的汉字，同时考虑汉字、汉文教育

的效率和连续性。字表不包括人名、地名等专用汉字。

［２］由于“汉文教育用字表”使用繁体字，存在“多繁对一简”现象，对于“国际汉语教学字表”来说共同汉字是１６０８
个，占总数的６４．３％。
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